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ЖАНРАЎТВАРАЛЬНАЯ РОЛЯ ПАЭТОНІМАЎ 

У АЎТАРСКІХ КАЗКАХ БЕЛАРУСКІХ ПІСЬМЕННІКАЎ 

 
Прадстаўлена комплекснае онамапаэтычнае і лінгвапрагматычнае апісанне анамастычнай прас-

торы аўтарскіх казак беларускіх пісьменнікаў. Антрапонімы (уласныя асабовыя імѐны, прозвішчы, мя-

нушкі) разгледжаны як значымыя інфарматыўныя адзінкі, у семантычную структуру якіх уключаюцца 

прагматычны складнік, стылістычныя, эмацыйныя, ацэначныя, экспрэсіўныя, сацыяльныя адценні зна-

чэння, асацыяцыі і іншая інфармацыя экстралінгвістычнага характару, што праяўляецца на ўзроўні 

антрапанімічнай канатацыі. Даследавана нацыянальна-культурная спецыфіка тапонімаў, заонімаў і ін-

шых разрадаў «фонавых» онімаў, ужытых у кантэксце аўтарскіх казак. Зроблены высновы пра тое, 

што анамастычная прастора аўтарскай казкі – гэта сукупнасць усіх казачных імѐнаў уласных, якія 

канструююць спецыфічную анамастычную парадыгму, акумулюючы культурна-гістарычную інфарма-

цыю. Выяўлены асноўныя заканамернасці ў выбары і стварэнні сучаснымі пісьменнікамі анамастычных 

сродкаў у жанры аўтарскай казкі. 

Ключавыя словы: онім, паэтонім, антрапонім, асабовае імя, прозвішча, мянушка, тапонім. 

 

Genre-Forming Role of Poetonyms in Authorial Fairy Tales of Belarusian Writers 

 
The article presents a complex onomapoetic and linguo-pragmatic description of the onomastic space of 

authorial fairy tales by Belarusian writers. Anthroponyms (personal proper names, surnames, nicknames) are 

considered as significant informative units, the semantic structure of which includes a pragmatic component, as 

well as stylistic, emotional, evaluative, expressive, social shades of meaning, associations and other information 

of an extralinguistic nature, which manifests itself at the level of anthroponymic connotation. The national and 

cultural specificity of placenames, zoonyms and other categories of «background» onyms in the context of au-

thorial fairy tales has been studied. The author of the article concludes that the onomastic space of the authorial 

fairy tale is the totality of all fairy tale proper names that construct a specific onomastic paradigm, accumulat-

ing cultural and historical information. The main patterns in the choice and creation of onomastic means by 

writers in the genre of the authorial fairy tale are revealed. 

Key words: onym, poetonym, anthroponym, personal name, surname, nickname, placename. 

 

Уводзіны 
Казка суправаджае чалавека ўсѐ жыц-

цѐ. Менавіта з казак дзеці ўпершыню да-

ведваюцца пра галоўныя каштоўнасці ча-

лавечага жыцця: дабрыню, вернасць, адказ-

насць, любоў і сапраўднае сяброўства. Каз-

ка для кожнага чалавека з‟яўляецца першай 

крыніцай жыццѐвых арыенціраў. У ѐй за-

кладзена мудрасць нашага народа, якую 

збіралі продкі. Ад таго, якія казкі першымі 

трапяць у рукі дзіцяці, у значнай меры бу-

дуць залежаць не толькі яго далейшыя літа-

ратурныя прыхільнасці, але і стаўленне да 

выбару мэты жыцця, выбару героя, на якога 

дзіця захоча быць падобным. 

Аўтарская казка – гэта мастацкі твор 

паэтычнай, празаічнай або драматычнай 

формы, які заснаваны на выдумцы, адраса-

ваны як даросламу чытачу, так і дзецям, у 

рознай ступені суадносны з фальклорнай 

праасновай ці ўвогуле пазбаўлены яе. 

Аўтарская казка выконвае забаўляльную, 

павучальную, развіццѐвую і іншыя функцыі. 

Адбіраючы імѐны з нацыянальнага 

анамастыкону, ствараючы іх на базе апеля-

тыўнага лексічнага матэрыялу, аўтары мак-

сімальна выкарыстоўваюць уласцівасці бе-
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ларускага іменаслову, які служыць асновай 

для стварэння стылістычна эфектыўных у 

кантэксце мастацкага твора паэтонімаў.  

Даследаванні ў галіне літаратурнай 

анамастыкі вядуцца ў асноўным на матэры-

яле літаратуры, адрасаванай даросламу чы-

тачу. Лінгвістычных работ па дзіцячай літа-

ратурнай анамастыцы, накіраваных на вы-

вучэнне ролі прапрыяльнай лексікі ў маста-

цкай прозе для дзяцей, вельмі мала. Так, у 

дысертацыі В. У. Бардаковай разгледжаны 

стуруктурна-стылістычныя тыпы паэтоні-

маў рускай дзіцячай літаратуры ХІХ–ХХ 

стагоддзяў [1]. 

У працы В. Г. Гарбачовай даследава-

ны аб‟ѐм і змест анамастычнай прасторы 

рускіх народных і аўтарскіх казак, вызнача-

ны спецыфіка, роля і функцыі імѐнаў улас-

ных, якія з‟яўляюцца адным з моўных 

сродкаў стварэння мастацкіх вобразаў [2]. 

У даследаванні А. Л. Ліпіхінай раз-

гледжаны структура і функцыі паэтонімаў у 

творах А. Волкава, М. Носава, С. Маршака і 

К. Чукоўскага [3]. 

У цэлым у літаратурнай анамастыцы 

стылістычныя асаблівасці ўласных імѐнаў у 

беларускай белетрыстыцы для дзяцей заста-

юцца амаль недаследаванымі, а праблемы 

мовы дзіцячай літаратуры, спецыфіка 

онімаўжывання ў аўтарскай казцы знахо-

дзяцца за межамі актыўнай цікавасці наву-

коўцаў-лінгвістаў. 

Актуальнасць прадстаўленага дасле-

давання абумоўлена ростам зацікаўленасці 

да дзіцячай літаратуры, якая ўяўляе сабой 

асаблівы культурны феномен, недастатко-

вай вывучанасцю зместу і мовы літаратуры 

для дзяцей і такога яе жанру, як аўтарская 

казка. 

Аб‟ектам аналізу ў дадзенай працы 

з‟яўляецца анамастыкон аўтарскіх казак 

Ганны Янкуты, Стасі Наркевіч, Надзеі 

Ясмінска, Ніны Мацяш, Таццяны Дземі-

довіч і іншых беларускіх пісьменнікаў. 

Прадметам даследавання выступаюць сты-

лістычныя асаблівасці паэтонімаў, спецы-

фіка ўжывання ўласных імѐнаў у беларускіх 

аўтарскіх казках. 

Мэта працы – выявіць структурна-

стылістычныя тыпы ўласных імѐнаў, выз-

начыць іх функцыянальныя асаблівасці ў 

дзіцячай аўтарскай казцы. 

Мэтамі і задачамі вызначаецца выка-

рыстанне ў даследаванні пераважна апі-

сальнага метаду ў яго канкрэтных прыѐмах: 

назіранне, супастаўленне, абагульненне, 

класіфікацыя і апісанне прааналізаванага 

матэрыялу, а таксама прыѐмаў стылістыч-

нага аналізу, кантэкстуальнай інтэрпрэта-

цыі онімаў. 

 

Антрапанімічная прастора аўтар-

скіх казак беларускіх пісьменнікаў 

Аўтарскія казкі Г. Аўласенкі, С. Нар-

кевіч, А. Бутэвіча, Т. Дземідовіч, А. Масла і 

іншых пісьменнікаў блізкія па тэматыцы: 

яны апавядаюць пра сям‟ю, пра жыццѐ 

дзяцей і дарослых, іх заняткі, пра жывѐл. 

Усѐ гэта адбіваецца і на адборы анамас-

тычнай лексікі. У паэтоніміконе аўтарскай 

казкі цэнтральнае месца па стылістычнай 

значнасці і частотнасці займаюць антра-

понімы. Рэпертуар паэтонімаў, варыятыў-

насць уключаных у мастацкія тэксты імѐн 

дэтэрмінаваны адраснай скіраванасцю тво-

раў, узростам чытача. Большасць антрапо-

німаў узятая з рэальнага іменніку. Спосабы 

іменавання людзей наглядна паказваюць 

сацыяльную структуру грамадства, свед-

чаць аб анамастычных перавагах беларус-

кага соцыуму. 

Антрапанімікон аўтарскай казкі ха-

рактарызуецца амаль поўнай адпаведнасцю 

рэальнай антрапанімічнай сістэме. У разгле-

джаных мастацкіх творах, як і ў аб‟ектыў-

ным беларускім анамастыконе, функцыя-

нуюць імѐны ў розных варыянтах: поўных, 

гіпакарыстычных, эмацыйна-ацэначных і інш. 

Формы неафіцыйнага наймення – 

гіпакарыстычныя і эмацыйна-ацэначныя 

варыянты асабовых імѐн – складаюць боль-

шую частку антрапанімікону мастацкіх тэк-

стаў для дзяцей, з‟яўляючыся яго спецы-

фічнай рысай. Гіпакарыстычныя формы – 

найбольш распаўсюджаны сродак наймена-

вання дзіцячых персанажаў: «Калі насту-

піла раніца, хлопчык на імя Кастусь прач-

нуўся, убачыў поруч з сабой плюшавых са-

баку і ката» [4, с. 28]; «Маленькіх брата з 

сястрой звалі амаль аднолькава: Алесь ды 

Алеся» [4, с. 36]. Такія формы імѐн – рэпрэ-

зентанты канатацыі нацыянальна-культур-

най спецыфікі. 

Дэмінутыўныя імѐны з памяншальна-

ласкальнымі суфіксамі выкарыстоўваюцца і 

як варыятыўныя, і як адзіныя намінацыі 

персанажаў. Эмацыйныя формы адрозніва-

юцца багаццем эмацыйна-стылістычных ва-
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рыянтаў, якія выказваюць разнастайныя 

эмацыйна-экспрэсіўныя адценні значэння: 

ласку, сяброўскую фамільярнасць, сімпа-

тыю: «Аднойчы хлопчык на імя Данік вы-

рашыў, што спаць кожную ноч у сваім 

ложку – нудная задумка» [4, с. 48]; «Не па-

спела Настуся гэта сказаць, як змей рап-

там сам узняўся ў паветра і стаў вабіць 

дзяўчынку за сабой» [4, с. 38]; «Праз імг-

ненне Крысцінка плюхнулася на свой мяккі 

ложак» [4, с. 38]; «Будзільнік давай Толіку 

падорым. У яго ў суботу дзень нараджэн-

ня» [5, с. 41]. 

Колькасць пеератыўных імѐнаў у мас-

тацкіх тэкстах для дзяцей нязначная, што 

абумоўлена выхаваўчай скіраванасцю дзі-

цячай літаратуры. Такія рэдкія формы імѐ-

наў прыгадваюцца ў казках Г. Аўласенкі. 

Так, форма Зойка – сродак называння га-

нарлівай і гультаяватай дзяўчынкі. А форма 

Ірка выкарыстоўваецца для называння ня-

шчырай сяброўкі, якая, частуючы адна-

класніц, насамрэч шкадуе ласунак: «Бач ты, 

як жарэ! – думае тым часам Ірка. – Сама 

ж аніколі анічога сяброўкам не прапануе, а 

як на чужое – дык толькі дай! Каб жа ты 

падавілася гэтым маім марозівам!» [6, с. 22]. 

Ужыванне розных формаў антрапо-

німаў адлюстроўвае асаблівасці маўленчага 

этыкету, сацыяльную і ўзроставую дыфе-

рэнцыяцыю герояў. Выразнікамі канатацыі 

сацыяльнасці з‟яўляюцца формы наймення 

«імя + імя па бацьку», «дзядзька, цѐтка, 

дзядуля, бабуля + імя», «пан, пані + імя». 

Гэта характэрныя для беларускай лінгва-

культуры формы звароту да паважаных лю-

дзей сталага ўзросту: «З-пад вязальных спіц 

пані Яніны выходзяць не шкарпэткі, не 

шалікі і наат не шапкі» [7, с. 6]; «Тлума-

чыць, да прыкладу, Мар’я Пятроўна новую 

тэму» [6, с. 19]; «Дзядуля Лявон, раска-

жыце нам, калі ласка, казку!» [5, с. 169]. 

Змена статусу героя казкі суправа-

джаецца змяненнем формы іменавання: 

«Я вам больше не Лѐлик, а Леонид! – надул-

ся он и серьезно заявил: – Я в этом году в 

первый класс иду» [8, с. 65]. 

Значная частка імѐнаў персанажаў аў-

тарскіх казак – гаваркія паэтонімы. Антра-

понімы з празрыстай унутранай формай 

падкрэсліваюць знешняе (Лазурыта, Міла-

віца, Чорная Пані, Дзіўны спадар з парасо-

нам) і ўнутранае (Багадушка) аблічча пер-

санажаў, іх прафесію (Старшы інспектар 

па зорках, Заркалік, Майстар), месца жы-

харства (Пані з галубятні). 

Так, гісторыю маленькай прынцэсы 

са Снежнага горада, гераіні казкі Стасі Нар-

кевіч, перадае імя Снягушка: дачку караля 

«бясконца гушкаюць на руках… Гушкаюць. 

А чаму ж і не гушкаць! Я ж найменшая, 

найпрыгажэйшая і найкемлівейшая ў сям’і» 

[6, с. 134]. На род заняткаў каралеўскага 

астролага з той жа казкі паказвае прама-

гаваркое імя Заркалік. 

Іменем – замалѐўкай знешнасці і харак-

тару раззлаванай валадаркі вятроў з‟яўляец-

ца паэтонім Чорная пані з аповесці-казкі 

Ганны Янкуты «Марта і яе мара пра снег»: 

«Калі Чорная пані апынулася зусім блізка і 

замарудзілася, дзяўчынка змагла разгле-

дзець яе твар, аблямаваны такімі ж чор-

нымі і непаслухмянымі, як стужкі і лахма-

ны яе ўбрання, валасамі. Пасмы рухаліся 

кожная ў свой бок, і праз гэта  здавалася, 

што галава незнаѐмкі ці то гайдаецца ад 

ветру, ці то сама ўтварае яго. Усмешка ў 

пані таксама была хісткая і няпэўная – ці 

то ўсмешка, ці то саркастычны выскал, – 

а твар здаваўся вузкім і нават трошачкі 

жудасным» [9, с. 45]. На месца жыхарства і 

характар заняткаў валадаркі галубоў па-

казваюць яе імѐны Птушніца і Пані з 

галубятні. 

У паэтоніме Дзіўны спадар з Парасо-

нам утрымліваюцца звесткі пра сучаснага 

чараўніка, які перамяшчаецца ў паветры на 

парасоне: «Гэта новы сродак перасоўвання. 

Большасць маіх знаѐмых дагэтуль аддаюць 

перавагу мяцѐлцы. Але я ад яе лѐгка адмо-

віўся – страшна нязручна, скажу я Вам, 

дый застудзіцца лѐгка» [4, c. 11]. Госцяй 

дзяцей, герояў зборніка Н. Ясмінска «Дом 

цікаўных казак», становіцца валадарка Чор-

нага каралеўства шахмат – Чорная кара-

лева, «кабета ў доўгай сукенцы, высокім 

чорным капелюшы і са старамодным чор-

ным парасонам» [4, с. 23]. 

Інфармацыя пра прыгажосць дзяўчы-

ны, якой нельга не захапляцца, – у імені ге-

раіні казкі Уладзіміра Дубоўкі «Мілавіца»:  
 

Тут жыве адна дзяўчына 

Па найменні Мілавіца, 

А на выгляд – як зарніца! 

Як блакіт на небе – вочы, 

Аж да пят тугія косы! 

Зіхаціць убор дзявочы 

У дзяўчыны той дзівоснай [10, с. 77]. 
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Імѐны – аўтарскія аказіяналізмы ха-

рактарызуюцца няяснасцю семантыкі, якую 

немагчыма этымалагізаваць (Гедрын, Кін-

тальда, Кардус (Алег Аблажэй, «Танец 

кветак»), Корша, Пакхок, Тшэхест, Ончар, 

Тшайнат (Серж Мінскевіч, «Каваль Кор-

ша»). Дадзеныя антрапанімічныя адзінкі 

ствараюцца творчай індывідуальнасцю аў-

тара паводле прынцыпу дзіўнасці, нестан-

дартнасці. Яны павінны быць нязвыклымі, 

непрадказальнымі, іх функцыя – ідэнтыфі-

каваць людзей, якія жывуць у іншым, чара-

дзейным свеце. Наблізіцца да разумення па-

добным спосабам пайменаваных персана-

жаў дапамагаюць канатацыі, якія выяўля-

юцца на гукавым узроўні, таму што ўся 

эмацыйна-экспрэсіўная нагрузка паэтоніма 

абапіраецца на гучанне, незвычайнае для 

беларускай антрапаніміі. Канатацыі аказія-

нальных імѐнаў дзеляцца на станоўчыя, якія 

выяўляюць высокія маральныя якасці нось-

біта (Кінтальда), і адмоўныя (Тшэтхест, 

Пакхок), якія прадвызначаюць асуджэнне, 

насмешку, пагарду. Так, гучанне імені героя 

казкі Надзеі Ясмінска «Чароўныя ніці пані 

Яніны» – Чмут – перадае адмоўную ацэнку 

злодзея і падманшчыка: «Усѐ пачалося з 

таго, што адным восеньскім днѐм на За-

рэчную вуліцу завітаў Чмут. Гэта быў 

худы цыбаты чалавечак, хітры, як ліс, і 

назойлівы, як муха. Ён соўгаўся туды-сюды 

і шукаў, чым бы пажывіцца. А паколькі да 

працы Чмут не меў звычкі, то і “пажы-

віцца” для яго азначала нешта сцягнуць ці 

некага падмануць» [11, с. 9]. 

Рэпрэзентантамі канатацый ацэнач-

насці, эмацыйнасці, нацыянальна-

культурнай спецыфікі з‟яўляюцца ў кантэк-

сце казкі мянушкі. Культурна-гістарычную 

функцыю ў кантэксце казкі Анатоля Бутэ-

віча «Як Данік у Разівілаўскае метро тра-

піў» выконваюць мянушкі славутых асоб 

беларускай гісторыі. Так, чарадзейны пра-

ваднік у беларускую мінуўшчыну Чырвоны 

Конь раскрывае маленькаму чытачу энцы-

клапедычную інфармацыю мянушкі Караля 

Радзівіла: эпатажнага князя Радзівіла Пане 

Каханку называлі беларускім баронам 

Мюнхаўзенам: «Пане Каханку быў не гор-

шым за таго барона, любіў і ўмеў здзіўляць 

гасцей незвычайнымі забавамі, неверагод-

нымі прыгодамі, рознымі дзівацтвамі. 

Ахвотна распавядаў пра свае вайсковыя і 

паляўнічыя прыгоды. Аднойчы, да прык-

ладу, так захапіўся наступам на ворага, 

што не заўважыў, што апынуўся ў ствале 

гарматы. І нічога, выбраліся і ворага добра 

правучылі» [6, с. 32].  

Характарыстыкай умелага настрой-

шчыка піяніна, які здольны вылечыць самы 

«хворы» інструмент, з‟яўляецца празванне 

героя казкі Г. Краснапѐркі Доктар Карні-

лій: «Клавіятура піяніна радасна ўсміхну-

лася яму. Усе восемдзесят пяць клавішаў: 

пяцьдзясят белых і трыццаць цяць чорных – 

чакалі, калі ѐн зноў дакранецца да іх. Рыжы 

чараўнік, доктар Карнілій, пяшчотна па-

гладзіў вечка піяніна. Дзімку здалося, што 

інструмент і майстар моцна паціснулі 

адзін аднаму руку» [5, с. 59]. 

Празванні герояў казкі Л. Улашчанкі 

«Калі стогне рэха» – паэтонімы Тоўсты і 

Тонкі – абмалѐўваюць знешнасць персана-

жаў: «Елі хлопцы адну і тую ж яду, а адзін 

быў тоўсты-тоўсты, а другі тонкі ды 

цыбаты. Хоць і былі ў хлопцаў імѐны, а ўсе 

іх проста так і звалі – Тоўсты ды Тонкі» 

[5, с. 112]. 

Мянушкай Юзік-Гузік Надзея Ясмін-

ска стварае партрэт маленькага хлопчыка-

летуценніка: «Да яго нават прычапілася 

мянушка Юзік-Гузік. У дзіцячым садку ѐн 

быў самы маленькі і худзенькі» [4, с.12]. 

Знешнасць прыгажунькі з залатымі вала-

самі акрэслена пісьменніцай праз мянушку – 

параўнанне з дзьмухаўцом: «Жыла-была на 

свеце дзяўчынка. І звалі яе Ася-Дзьмухавец. 

Такую пацешную мянушку ѐй далі, таму 

што яе рудыя валасы адлівалі на сонцы яр-

кім золатам. А на тварыку красавалася 

мноства вяснянак» [4, с. 13]. 

Прозвішчы ў кантэксце аўтарскіх 

казак выконваюць паэтыкаанамастычную 

функцыю, з‟яўляючыся прамагаваркімі 

паэтонімамі, ярка акрэсліваючы сутнасць 

створаных пісьменнікамі вобразаў. Так, ха-

рактар задавакі – гераіні казкі Генадзя 

Аўласенкі «Дзіўныя і крыху казачныя пры-

годы Васі Лайдачкіна і яго сяброў» – выра-

жае паэтонім Зазнайкіна, унутраная форма 

якога актуалізуецца ў кантэксце твора. Ге-

раіня зазнаецца ў школе, хоць асаблівых ве-

даў не мае, а перашкаджае настаўніцы весці 

ўрокі, ганарыцца вялікай колькасцю сябро-

вак, хоць насамрэч справе сапраўдных сяб-

роў, якія б любілі і паважалі яе, у яе няма. 

Матываваныя апелятывамі і ўласнымі 

імѐнамі з памяншальна-ласкальнымі суфік-
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самі, прозвішчы герояў кнігі Таццяны Дзе-

мідовіч «МармеЛадное лето» Ленкі Коці-

кавай, Кацькі Касічкінай, Сашкі Івашкіна, 

Веркі Перапѐлкінай рэпрэзентуюць каната-

цыі ацэначнасці, эмацыянальнасці, экспрэ-

сіўнасці. Паэтонімы – сродак называння, 

характарыстыкі і ацэнкі герояў добрых гіс-

торый пра сучасных дзяцей, якія вучацца 

быць прыязнымі, адкрытымі і шчодрымі, 

праводзячы канікулы ў маленькім, утуль-

ным гарадскім дворыку, што становіцца 

месцам яркіх адкрыццяў. 

Літаратурны антрапонім, называючы 

персанаж, служыць адначасова і сродкам 

яго характарызацыі, паказваючы на каму-

нікатыўна значныя прыкметы, прама ці 

ўскосна выяўленыя ў кантэксце. Гэта важ-

ная для разумення сутнасці вобраза інфар-

мацыя звычайна перадаецца з дапамогай 

актуалізаванай унутранай формы імя, ва-

рыятыўнасці наймення, анамастычнага ма-

дэлявання. 

 

Культурна-гістарычны фон аўтар-

скіх казак беларускіх пісьменнікаў 

Тапонімы аўтарскай казкі часцей за 

ўсѐ выступаюць у функцыі лакалізацыі 

прасторы мастацкага твора. 

Тапонімы ў казачнай анамастычнай 

прасторы могуць быць дэтэрмінаваныя 

міфалагічнымі уяўленнямі нашых продкаў. 

Семантыка паэтонімаў актуалізуецца на 

шырокім культурна-гістарычным фоне. 

Улічваючы сэнсавую і ідэйную значнасць 

апелятываў – найменняў прасторавых 

паняццяў у мастацкай парадыгме казкі, іх 

правамерна адносіць да ліку паэтонімаў. 

Герой казкі Сержа Мінскевіча «Каваль 

Корша» жыве ў лесе: «Па дарозе, што ішла 

па ўскрайку дрымучага лесу, стаяла кузня. 

Удзень і ўначы з яе валіў густы дым. 

Працаваў тут і жыў каваль Корша. Ён 

рабіў розную працу на замову навакольным 

людзям – вырабляў цвікі, нажы, сярпы, 

косы. І нават мечы, наканечнікі срэлаў і 

дзідаў, а таксама шчыты і рыцарскія 

латы» [6, с. 107]. Каваль у адпаведнасці з 

традыцыямі народнай чарадзейнай казкі 

надзелены звышстваральнай сілай, звязанай 

з нябесным агнѐм. У каваля Коршы была 

мара зрабіць такую сякеру, каб ад узмаху яе 

можна было раскалоць вялізную калоду ці 

рассекчы таўшчэзнае бервяно: «От тады 

можна было б хутка ставіць хаты, ды 

што там хаты – цэлыя церамы і гарады» 

[6, с. 107]. Невыпадкова аўтарам пазначана 

месца жыхарства каваля – дрымучы лес. 

Намінацыя лес у кантэксце чарадзейнай 

казкі (яе традыцыі працягвае сучасны 

аўтар) мае асаблівы сакральны сэнс. Лес – 

гэта месца здзяйснення цудаў, памежная 

прастора паміж царствам жывых і мѐртвых. 

Менавіта ў лесе каваль сустракае Крумкача, 

які скіроўвае героя да Цар-дуба, лісце і 

жалуды якога дапамогуць Коршы стварыць 

чарадзейную сякеру, якой можна 

пабудаваць цэлы горад. Гара ў народнай 

касмаганіі – локус, вертыкаль, якая яднае 

неба і зямлю. Гара – варыянт сусветнага 

дрэва – звязана з сусветнай воссю, верхам і 

нізам. Менавіта ў гары джын Тшэтхест 

схаваў чарадзейную сякеру, якую здабыў 

Корша. 

Тапанімія аўтарскай казкі прадстаў-

лена рэальнымі і выдуманымі геаграфіч-

нымі назвамі. Устаноўка на сапраўднасць 

таго, што адбываецца ў аўтарскіх казках, 

прадвызначыла выкарыстанне ўзуальных 

тапонімаў і рэпрэзентацыю тапаніміконам 

прасторы Беларусі і свету. У казачнай апо-

весці Ганны Янкуты «Марта і яе мара пра 

снег» дзейнымі асобамі з‟яўляюцца вятры, 

якія кіруюць надвор‟ем на планеце Зямля. 

У класіфікацыі вятроў прадстаўлены геа-

графічныя назвы свету: «Хамсін – сухі га-

рачы вецер з Афрыкі» [9, с. 161]; «Зефір – 

цѐплы і вільготны заходні вецер на Між-

земным моры» [9, с. 161]; «Містраль – ха-

лодны вецер на міжземнаморскім узбярэж-

жы Францыі» [9, с. 161]. У апісанні пада-

рожжаў рапухі пані Чаротнай прыгадва-

юцца найменні суседніх з Беларуссю краін: 

«Паланга ж, калі хто не ведае, у Літве, 

якраз на моры, і знаходзіцца. Калі бегчы 

ўніз па цячэнні Заходняй Дзвіны, на Бал-

тыйскае мора і трапіш» [12, с. 13]; «Спяр-

ша ў Латвію, а пасля ўжо і да Палангі ру-

кой падаць» [12, с. 14]. Ганна Янкута ў каз-

ках пра прыгоды ката Шпрота выкарыстоў-

вае назвы вуліц, завулкаў, паркаў беларус-

кай сталіцы: «Вось і ў завулку Калініна гэ-

так жа. Не паспелі жыхары дома ля бэзу 

выключыць мульцік і залезці пад коўдру, а пад 

вокнамі ўжо чуецца гучны шэпт» [13, с. 6]; 

«А яшчэ той дзіўны помнік ля плошчы пе-

рад Батанічным садам. Ніхто, нават сам 

ѐн не ведае, хто ѐн і чаму тырчыць мена-

віта тут» [13, с. 16]; «Дабраўшыся да пар-
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ка Чалюскінцаў, Алесь тут жа зацікавіўся 

шпакоўнямі» [13, с. 43]. 

Геаграфічныя назвы, уключаныя ў лі-

таратурныя тэксты для дзяцей, дапамага-

юць напоўніць іх рэалізмам, наблізіць да 

чытача прыроду і жыццѐ людзей. Кожны 

дзіцячы пісьменнік у сваѐй творчасці выка-

рыстоўвае экстралінгвістычны, энцыклапе-

дычны, асацыятыўны фон тапонімаў. 

Адной з характэрных асаблівасцей 

паэтонімікону дзіцячай аўтарскай казкі 

з‟яўляецца значная колькасць заонімаў. 

Расціслаў Бензярук выкарыстоўвае імѐны – 

апісанні знешнасці птушак Шэрая Шыйка 

і Рыжаньк Качар. Гукапераймальны харак-

тар маюць найменні сервала Чувава (казка 

С. Мінскевіча «Каваль Корша»), рапухі 

Крумка (казка А. Масла «Як пані Чартная 

на госці ў Палангу бегала»), імѐны галубоў 

Гуль і Гуля (казачная аповесць Г. Янкуты 

«Марта і яе мара пра снег»), празванне дзят-

ла Тук (казка Г. Янкуты «Кот Шпрот і зні-

клы мышамабіль»). Бусляня і вараня, перса-

нажы казкі Ільі Шахрая, маюць гукаперай-

мальныя імѐны Клекатуля і Каркуля. 

Сродкамі адлюстравання рэалій фан-

тастычнага свету аўтарскай казкі з‟яўляюц-

ца міфонімы. На думку Алеся, героя казкі 

«Кот Шпрот і таямніца атракцыѐнаў», фан-

тастычнае захавалася і ў сучасным Мінску: 

у парку Чалюскінцаў жыве Атракцыѐна-

вік. Сучасны горад населены прывідамі. 

Так, з Алесем сябруе Мара. З твора мы да-

ведваемся, што пры нараджэнні прывіду 

было дадзена іншае імя – Кашмара, звык-

лае ў асяроддзі фантомаў, але больш пры-

емнай для самой гераіні твора з‟яўляецца 

скарочаная форма імені: «Я – Мара. Насам-

рэч маѐ поўнае імя – Кашмара, але мяне 

так не называлі нават бацькі, якія гэтае 

імя прыдумалі» [13, с. 9]. Першыя асацыя-

цыі са словам Мара – нешта светлае, добрае, 

жаданае, што надае персанажу станоўчую 

характарыстыку. Мара сябруе з Алесем і 

дапамагае вызваліць мышэй з палону 

Атракцыѐнавіка. 

Кампаненты перыферыйнага паэтоні-

мікону аўтарскіх казак складаюць апавя-

дальны фон твораў. Анамастычны свет 

арганічна ўваходзіць у слоўную тканіну 

аўтарскай казкі, спрыяючы дакладнасці і 

вобразнасці адлюстраванай рэчаіснасці. 

 

Заключэнне 

Характэрнай рысай анамастыкону 

аўтарскіх казак беларускіх пісьменнікаў 

з‟яўляецца ўзуальнасць – адпаведнасць 

літаратурных уласных імѐнаў рэальным 

анамастычным адзінкам. Для дзіцячай беле-

трыстыкі адбіраюцца найбольш тыповыя, 

распаўсюджаныя, шырока вядомыя імѐны 

ўласныя. Аказіянальныя анамастычныя (ан-

трапанімічныя, заанімічныя, тапанімічныя) 

намінацыі, як правіла, суправаджаюцца 

аўтарскімі тлумачэннямі ў тэксце. 

Галоўнай функцыяй паэтонімаў 

аўтарскай казкі выступае эмацыйна-

стылістычная, паколькі на першы план вы-

ходзіць эмацыйнае ўздзеянне на маленька-

га чытача, што выклікае з‟яўленне розных 

асацыятыўных сувязяў, якія спрыяюць 

больш глыбокаму ўспрыманню персанажаў. 

У мастацкім маўленні, адрасаваным дзецям, 

важнай становіцца функцыя характары-

зацыі, якая дазваляе ў лаканічнай моўнай 

форме даць характарыстыку персанажу, 

з‟яве, прадмету, месцу і адначасова іх аба-

значыць. Пры аналізе функцыянавання 

паэтонімаў варта ўлічваць лінгвістычныя і 

экстралінгвістычныя факты, іх рэалізацыю 

ў тэкстаўтваральнай, намінатыўнай, вобраз-

най, эстэтычнай і іншых функцыях. 
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